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ORSSZEM JANKO 
K E S Ő T É L 

Szi — i D—ő. Nézd csak Danikám: Tél apó hogy fölébredt egyszerre! Azt hittiik, az idén 
nem lesz már se fagy, se hó. Puskázzuk meg hótapdával! 

I—i D—l. Fog is azon! Nem látod, milyen vastag a bimdája? 



Január 23. 1881. 

Országgyülési tudósitás. 
— From our own. — 

Szederkényi Nándor. T. ház! Csendőr = zsandár. 
Tisza = Bach. 1881=1850. Tisza és Bach közöttcsak-
ugyan nincs is nagy különbség: amaz f o l y ó , emez 
p a t a k , amiből következik, hogy Tisza tultett Bachon, 
mert a folyó nagyobb a pataknál. Olyan folyó ez a Tisza, 
mely az autonomia összes térségét elboritással fenyegeti. 
Artere egész Magyarország, melyet az abszolutisztikus 
földárja már alámosott. Nem is lesz addig megmentve, 
amig ez a Tisza le nem csapoltatik, meg nem rendsza-
bályoztatik s igy medrébe, az az hogy bőrébe vissza nem 
térittetik. Autonomia — autonomia! O te szép szó, 
angyali hangzatú tündevarázsige! Felséges állapot, me-
lyet a hunczut német irigysége dühében elkeresztelt 
»panduren\virthsch ft«-nak. mert az a legtökéletesb sza-
badság volt. mert még a szegény szegénylegénynek is 
szabadságában állt becsületes utonállással keresni meg 
a kenyerét. Autónomia! 0 te dicső valami, melyben 
mindenki tehet amit akar, a melynek paizsa alatt kor-
mánynak nincs joga parancsolni senkinek, csupán hiva-
talokat szabad osztogatnia. O aútonomia! (Előragadva 
kobzát. zöngicsél.) 

Autonomia, autonomla, 
Mondjátok meg nekem mi a ? 
Allapot, melyben nincs hiba. 
De Tisza azt mondja : piha ! 
És ime el kell buknia, 
0 gyönyörü autonomia ! (Sir. Deriiltség.) 

Irányi Dániel. Én üdvözlöm a csendőrt, de nem a 
zsandárt. Nekem rend kell, modern állami állapot, de 
az autonomia sérelme nélkül. En nem rajongok a régi 
megyéért. de meg akarom egyeztetni ezt a történeti álla-
potot az ui kor kivánalmaival. S erre van a következő 
eszmém: Pandúrjaink egyáltalján nem boulevardi ala-
kok. ( C s a n y á g y i összecsoportosul.) Torzonborz szakáll, 
megyénként más-más egyeniuha, rosz fizetés, mosdat-
lanság ésmüveletlenségegyesülnekbennök.(Csanyágyi: 
Nem igaz!) Azt hiszem, egyelőre elég volna őket meguyi-
ratni, megfésültetni, megmosdatni, ( C s a n y á g y i : Nem 
kö!) az összes pandurságra egy közös egyenruhát adni s 
hogy müvelt elemeket kapjunk bele, fizetésüket f'»lemelni. 
Ha egy-egy pacdur évenkint csak 3 — 4000 fizetésben 
részesülhetne, az értelmes elemek is szivesen állanának 
soraikba. Azonkivül Platót, Aristotelest és Spinozát 
kellene velök olvastatni, ( C s a n y á g y i : Mire való mán ez a 
sok nyavalyás bötü ?) hogy csiszolódjanak és föl kellene 
tisztelettel kérni őket, ami pénzt borra költcnek, azt 
forditsákingábbszappanra. ( C s a n y á g y i : Öszöd!) Ezek 
azok a reformok, melyek pandurságunkat csendőrségi 
s z i n v o n a l r a e m e l n é k . (Leül s magában tovább idealizál. De 
Csanyágyi, aki közben már összpontosult, felfogadja, hogy ezt 
a veszedelmes emberf, aki európai kulturáról mer álmodozni, 
megbuktatja, mihelyt a Csanyágyi-Csatár kabinet létesül.) 

Pulszky Ágost. Udvözlöm ajavaslatot. (Ah?) Pedig 
ugyis csak taktika. Az én papám azt mondja, hogy ez tak-
tika. Az én papámnak azt jobban kell érteni. Az én 

dadám Szilágyi Dezső is ezt állitja. Nem ellenzékiség 
quand méme, hanem a józan mérsékelt oppositio! E 
javaslatnak van egy kigyófoga. Tessék ide nezni: én mint 
egy második Bikafalvi Máté Domokos ki fogom rántani. 
Schmerzlos s altatás nélkül. E kigyófog a 8. §. Katonai 
törvényszék alá helyezi a zsandárt. Ez absurdum. Legyen 
a zsandár katona, de álljon polgári törvényszék alatt, mert 
amugy tökéletesen Tisza Kálmán eszközévé válhatik, aki 
mint orrontom — igy készül egy deczemberi államcsinyre. 
Egy este majd körül állitja atársalgásokegyesültellenzéki 
klubját, mikor mindnyájan bennleszünk s nem eresztki. 
Mi lesz ennek a következése ? Mi megéhezünk, de nem 
lesz mit ennünk s a nagy éhségtől felfaljuk egymást.Tes-
sék aztán vádat emelni a zsandárság ellen! A katonai 
törvényszék feloldja, holott ha a szécsényi szolgabiró 
elé állittatnék, az megboszulná gyászos kimultomat.(Sza-
vazás ! A kormány 12 szavazattal győz. A zagyvapárt örtil, 
hogy a kormány c s a k 12 szavazattal gyözött, ezt vereségnek 
mondja. Tisza megörül, hogy oly szerény ellenzéke van, aki 
ilyen eredményekkel is beéri s igy az ülés általános megelé-
gedéssel végzödik.) * » 

i s m . e r e t e l s : t á r a , . 

Terjeszti : Bukovay Absentius. 

En már senkinek sem hiszek 
. gazi magyar voltában, mikori a 
»Kis pípában« tegnap láttam az 
öreg Karikás remeklevel ibül , 
hogy még ő is Michael Ring né-
met kelner vót. 

* 

Azt meg schogyse é r t e m , 
hogy a mi jogász népünk nemes 
lelkesedésében mindig csak azt 
kiál t ja »abczug !« — mikor ne-
künk van erre egy sokkal ere-
detibb kedélyes szavunk, hogy 
aszongya »czoki!« 

* 

A pécsi jogászkollegák nagyon jó fogják fel a d o l g o t ; 
te legraféroztam is nekik, hogy aszondom ; »Csak a fejit üsd, 
hogy meg ne sántul jon !« 

Különb tüntetés a pécsi kollégáké mint a nemzetközi 
flottáé volt a fekete tengeren. 

A handlé mindig többet ád a nadrágér t , ha megtudja , 
hogy jogász viselte ; mert akkor könnyebben veszi meg töle 
a bölcsész. 

* 

Többe t ér a bliszke házi kisasszonynál egy engedel-
mes szobaleány. 

* 

»Csakhogy belátod vé^re kedves fiam, hogy a kártya-
játék haszontalan idötöltés,« i r ja az öregem. Bizony az ! Kü-
lönösen a keverés meg az osztás. 
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T é í i d n i y l l a t s á fULETLEN rOMBOK. 

J — I M — r . (T. K.-hoz.) No Kálmán, most vigyázz, 
hogy föl ne boruljunk! 

M — S K J ó z s e p . Kidőlt elölünk a zagyvapárt! Utáno! 
Ez leszen Tiszáék bukáso! 
J1 ; Csanyágyi S. Csak mi ne bukjunk át a zagyva-
lékon! 

f 1 O B I N . 

Jelszó. »Igazán, kedves Jókai Mór, po-
litizáljon kevesebbet etc.< 

Robin. 

(„Magy. Orazág" j*n. 8.) 
Summaya : A midönn is Jókai Mórt a Petöíi-

társaság eránti hanyagságért Robinius a »Magyaror-
szág« hasábjainn méltán meghdorgálvánn,az ewreg 
irót, fölséges humorral »kedves Jókai«-nak szól-
littaná. 

E OBIN öcsem fene gyerek ; 
Akár versel akár cseveg, 
Legyen tárgya s\ép vagy rút, 
Zengjen lányt vagy férjiút, 
Egy tulajdon, (tán nem^eti ?) 
Öt mindenkor kitünteti: 
Oknélküli, égi, vak, 
Büs^ke és nemes harag. 
E^el hat át spvet vesét 
E\\el sujtja s$ép kedvese't, 
Törvényt látni igy sferet 
A föld napjaifelett. — 
Csak nagy ritkán lágyul spve 
S mint felhoböl Iris ive, 
Kél ajkára ily humór : 
,,Iga\án, kedves Jókai Mór !" 

Sqóljatok, nem megható-e, 
Mikor mint a s\ép Alóe 
Mely s%áf évbe egys\er nyit, 
Ajkán kegy-mosoly virit ? 
Robin, ki (ha messfe járnak) 
Se királynak, se csás\árnak, 
Nem emelt még kalapot ; 
Ki Med\sidjét nem kapott, 
Ki, nem tudva, mi a puska, 
Mégis mint egy Tyrtaeuska 
S^örnyü dallal sfertesfét 
Keserité nem\etét; 
Ö ki nem kimél fejdelmet, 
Jókainak ád kegyelmet 
S gúny-nyilat csak s^ökve sfór : 
,,/ga{án kedves Jókai Mór l" 

E M I L I M A B I U S 

helybeli tcjgyartó. 

1-től 10-ig. 
i ügyü — 2 ség — 3 gráczia — 4 elem — 5 

érzék — 6 nagyhatalmasság — 7 világ csodája — 
8 kártya — 9 muzsa — 1 o oltó. 

ad óterhes Magyarország az ország-
bábának. Reményh, hogy ezen az 

Az 
gyülést kéri meg 
uton majd csak elvesz az a poronty. 
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Dr. Johann Kaiserschmarn 
levele 

Suttyomberky Ddrius mayyar honatyához. 

Kedves Dárius ur! 
Gratuláljon édves barátom, mert ismét miniszter-

változás van nálunk. Még csak eg^y-kettő, és elkerülhe-
tetlen, hogyénis tárczát kapjak. Es nálunk a miniszteri 
tárcza nem oly üres, mint önöknél barbaroknál. Minisz-
teri penzió és exczellencziás czim, pleno tituli és vituli. 

Parlamentáris helyzetünk végre jobbra fordult 
azáltal, hogy a miniszterium ajobb párthoz közeledett s 
a régi igazságügyér megbukott. Ennél fogva joggal 
mondhatjuk: »Der Streit hat ein Ende«. Streit helyett 
Prazak lett igazságügyér, ami által bebizonyult, hogy a 
cseheknek van igazságuk. 

Hogy mily örvendetes meglepetés az ilyen minisz-
teri kinevezés, báróPino kinevezésénél tüntki legjobban, 
aki álmodni vélt és csak azáltal birta magát meggyőzni 
a dolgok valódi állásáról, hogy miniszteri fizetésére 
3000 frt. előleget vett. Ily kézzelfogható bizonyiték után 
nem kételkedett többé szerencséjén. Megint egy bizonyi-
ték, hogy most a csehek és lengyelek urai Ausztriának. 
Magyarázza az is, hogy az urak házába uj tagokul csupa 
cseh és lengyel jutott be. 

Adieu barátom! Hive 
D R . J O H . K A I S E R S C H M A R N . 

U. i. Apropos miniszterváltozás! Belügyi tár-
czám állandó kezekben lévén, a külügyit választottam. 
Ujév óta a melancholikus szőke Tinit ott hagytam s most 
egy szép kis honfitársa, egy bájos operette énekesnő 
kezeiben vannak külügyeim. Obigerje. 

Istóczy apró jegyzeteiböl. 

A semita-kérdés voltaképen ez: >mi van 
eladó 

Ázt a Kaint megtehetnék berlini diszpolgárrá; 
ö verte agyon az els'ó Abeleszt. 

FORMEDVENY-
— Moll. — 

A férfias tisztelet elszántságának kikerülhetetlenül 
engedélyes neheztelésének és elégedetlenségének keseré-
des örömbánatával, de visszautasitólag is, készségesen 
fogadom el a királyi kegyelem elkerülhetetlen tényét, a 
melyet nem kerestem, de megtaláltam, noha elvesztenem 
nem sikerült a s z á r a z o n sem. 

A midőn a Tisza hullámsirjának kavargó taraj 
fodrain tovasikló királyi bárka oldalára a tántorithatat-
lanság óvatos elhatározásával vetettem szemem tüzes 
nyilát s evvel hivtam ki a dynaszta haragját, félreértett. 
A férfias elszántságnak keserédes örömbujával visszau-
tasitólag de készségesen fogadtam el tőle a legmagasabb 
elismerést a v i z e n! 

A sors gunykaczaja harminczkét nemtelen agyará-
val vigyorog felém, vizeu és szárazon! 

Elismerés vizen, kegyelem szárazon nekem, kinek 
szivében a lihegőboszú,mint a PopókaxiésTotópatechetel 
volkán izzó lávája kavarog s érezteti megsemmisitő ha-
talmának óvatos zsarátnokait a hatalom förtelmes szá-
mitásával, 

Hajlok, de nem ingadozom! ! ! 
— Didó! hüttich sén! 

Ö' ÍATHEDRAI ÍÖLCSESÉG, 

Maga olyan formát látszik gondolni , hogy mikor Dávid 
a frigyláda elött járta a szent tánczot, a föpap verte hozzá a 
taktust . 
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Felelös szerkesztö: 

NYIRBÁTORY PLAGIU8. 

Kiadó: 

Sinkofay Elemelér. 
LOPÓTÖK. Elöfizetni lehet: 

Szarka-utcza 65. sz. 

Irodalomrendöri közlöny mindenféle plágiumok, eszme-tolvajlások, sujet-zsebmetszések fölfedezésére. 

Az irodalmi t isztesség érdekében. 
M e g a l a k u l t u n k . 

Hiányt pótolunk. 
Többet ennél : hézagot. 
Azt. 
Az irodalmi plágiumok ugy elsza-

porodtak, hogy a most hozotf csendőrségi 
törvény ezek fölfede- és ellenőrzésére 
elégtelelennek bizonyul. C s e n-örség is 

Mi csenőrök leszünk: gensdarmes 
de lettre. 

Kérünk mindenkit, a kinek eszméje, 
alakja, terve vagy egyéb tulajdona el-
veszett, jelentse be nálunk s mi 24 óra 
alatt elöteremtjük a kárositót. 

Vagyonbátorság! Ez a társada-
lom alapja. 

Több. 
Fundamentoma. 
Az. 
E kalabinté«ünk nem marad meddö. 
Irodalmi detectiv-testületet szer-

veztünk. 
Je lszavunk: kuta tás ! 

Sakespeare és Mol iére. 

E két nevet hámulja a világ. 
Tolvajok nevét. 
Müködósök szabad lopás. 
A franczia : a deák és sp nyol irókat; 

amaz meg a krónikákat és olasz operákat 
rabolta ki. 

Ily istene'ikel birni méltatlan az em-
beriséghez. 

Mi ezennel trónvesztettnek jelentjük 
ki mindkét uraságot és megtiltjuk a kép-
faragóknak és képiróknak, hogy arczké-
peiket tovább is terjeszszék. 

Az avoni hattyu : fattyu. 
Különben mit várni oly embertől, ki 

már ifju korában vadorzó volt ? 
Mi csak oly irókat tisztelhetünk, akik 

alakjaikat, terveiket sehonnan se vették. 
Még a fejükből se. 
Mert aki valahonnan vesz, az azt a 

helyet megrabolja. 

H i r h a r a n g . 
(Közbátorsdgi állapotunlc) veszélyez-

tetve van. A kültelkeken ma egy proletár 
drámairó orv módon megtámadott egy 
szegény regénvirót s utolsó gondolatától 
is kifosztva, eszmétlenül hagyta ott az 
országuton. 

* * # 

(C'zélszerü töröket) talált föl egy értel-
mes kardmüves oly ifju irók számára, kik 
plagizátoraikon boszut akarnak állani. 
Penna formájuk van és rögtön ölnek. Szer-
kesztőségünkben nagy választék áll a t. 
cz. előfizetők rendelkézésére. 

(Detectiveink) rájöttek, hogy Petőfi 
mért i r j a : »Egy gondolat bánt engemet.« 
Ugyanis a uevezett költő zsenge korában 
Béranger egy dalát leforditotta s azt mint 
eredetit adta ki.Ez a gondolat bántotta őt. * 

* * 

(Schiller) becsületes iró volt. Ő is köl-
csön vett, de legalább odatette a forrás 

nevét: »Die Jungfrau v o n Orléans.« 
Orléansból vette. Első munkája persze a 
»Haramják« voltak. De ezt a költő ifjusá-
gának kell betudni. 

* * * 

(Merénylet.) Egy derék önképzőköri 
ttíg legelső drámája alapgondolatjának 
embryójával gyanutlanul játszadozott az 
este aHatvani-utczán,midőn hirtelen talál-
kozik Csikivel. Ez alattomosan kihuz egy 
bunkós bartókot, beveri az áldozat fejét, a 
lukon kiszedi kényelmesen az alapeszmét 
és eltulajdonitja. Igy aztán könnyü termé-
kenynek lenni ! 

* > * 

(Pauler) ministernél egy küldöttség 
tisztelgett csupa megkárositott iróból. E 
deputáczió a legfőbb itélő széknél egy 
állandó osztály szervezését kérelmezte az 
irodalmi plágiumok megbüntetésére. A 
minister a birósági személyzet elégtelen-
ségére utalt s aztán elég vigyázatlanul azt 
mondta, hogy irodalomban nincs uj a nap 
a la t t ; bizonyitsák be a kárositottak, hogy 
amit ők ujnak tartanak, azt előttük s kivü-
lök senki más meg nem irta. Nem a terv, 
az alak — nem a mi, hanem a h o g y a n , 
az iró egyénisége az, mely munkájában 
nyilatkozik. Együgyü válasz. É s ' ilyen 
embcr kezében van igazságszolgálta-
tásunk ! 

Szerkesztöségl üzenetek. 
X. Y. Helyesen jegyzi meg, hogy ön meg-

irta volna Faustot, ha Göthe el nem csipi az 
orra elöl. 

Cs. K. Tettón érte Sardout „.4 jó baráiok" 
III felvonásának erkélyjelenete csakugyan „Figaro 
la)sodalmánaku erkélyjelenete után készült. Ilyenek 
azok a „nagy" poéták ! 

A „ L O P Ó T Ö K " t á r c z á j a . 

A kik kétszer ebédelnek. 
— Regény 3 kötetben. — 

Irta : O s ó 3 s a , i ILvdjór. 
ELSÖ KÖTET. 

1-sö szakasz. 
A H O L N A P U T Á N . 

1-öfejezet. 
B e n i g - a a . s i . 

— Ozvegy Makkhetessy Kriszpin 
határörgrófné ö nagyméltóságának levél 
érkezett Bécsböl, mondá a levélhordó, 
egy hosszu fal bádoglukán szólva be és 
csusztatva á t r a j t aegy öt pecsétes levelet. 

— Ozvegy Makkhetessy Kriszpin 
határörgrófné nem létezík többé, huhogá 

vissza egy tompa hang, itt csak Benigna 
néne lakik. 

2-ik fejezet. 
Eg-37" l s é r d . é s . 

Csakugyan ugy volt. 
Ott nem lakott már özvegy Makk-

hetessy Kriszpin határörgrófné, hauem 
Benigna néne. 

Ki hitte volna ezelött negyvenhét 
esztendövel, hogy a hajdan ífju Mando-
letti Benke olasz herczeg kisasszonyból 
vén asszony legyen ! 

De miért vénült meg ? 
3-ik féjezet. 

r e j t e l i n e s 3s"ö . l ső t i t o f e -
z a t o s T o e l s e j e . 

A ház, amelyben Benigna néne 
lakott, csupa bádog volt. A szobák ame-

lyekben élt, bádog; a butor, a kertje 
s kertj ének virágai : mind festett bádog. 
A bádog tó csillámló lemezén bádog 
kacsák usztak s nem is hápogtak, csak 
bádogtak. 

S Benigna maga mégis bádogtalan 
volt teljes életében. 

Az olvasó itt megütközik. »Hiszen 
ez a »a Hon« regénye!« 

Ugy v a n ! De Jókai azt a »Lopó-
tök«-böl szítta bele a lapja tárczájába. 

Közmegbotránkozásnak adjuk át 
az u. n. »jeles« hazai regényirót. 

iNem folytatjuk.) 
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Ünnepies bevonulás. 

Az uj otthonban a régi kinszenvedés. 

L I S Z T I T T H O N ! 



Nézd csak Ida, mennyien köszöntenek annak az öreg tisztelendőnek. Ki az? 
Micsoda? Nem ismered? Hisz nála tanulsz öt év óta zongorázni! 

Eörzeviczy W. M. élczei. 
W i Azt h i szem, az í rek fognak 
gyözni, mer t Anglia nem pusztit-
hat ja ki öket annyira, hogy ö-mag-
nak se marad jon belölük. (Geust-
reuch!) 

* 

A görögök megtalál ták Pallas 
Athéne szobrát és ezáltal roppan t 
harczvágyök lettek. Pedig nem ár-
tana nekik, ha a bölcseség is tennöje 
helyet t inkább a bölcseség a n y-
j á r a gondolnának. (Üch meun die 
Vorsücht. Söhr gut!) 

Blaháné u j változatot hozot t abba a k ö z m o n d á s b a , 
°gy az ember a bárónál kezdödik. Lujza szerint az énekesnö 

a bárónál végzödik. (Miir gesagt!) 
* 

Az uj repet i r -gewehrnek nagyszerü a hatása. A fegy-
verek átalakitására kiadott összegeket csalhatatlanul repetá l -
l a t j a . (Schon am sehresten !) 

* 

Már már kezdtem hinni, hogv nem viselem többé a 
potváros képét, midön egy szerencsés ötlettel biztositottam 

gyözelmemet . El lenségeimmé te t tem az ügyvédeke t ! Mindig 
jó, ha a p ö r v e s z t ö k az el lenp^rton vannak. (Á so sóllen 
se Kreplach essen können !) 

* 

Dr. Fr iedmann olyan jó ügyvéd, hogy ha egyetlen be-
szédet tart , fölmentik a három év alól. (Pszsssz!) 

* 

Dr. Fr iedmann a Lipótváros képviselöje ? En sokkal 
helyesebbnek találnám, ha az i 11 a v a i vagy v á c z i kerület 
választaná képviselöjének. (Klan Berele toird springen !) 

* 

Lisztnek és a zsidóknak körülbelöl ugyanaz jut Német-
országban : Lisztnek Weimar , a zsidóknak Weimi r . (Dreimal 
Wei!) 

* 

Makart »Diana vadászatát« nézegetem egyik liatal mü-
vészünkkel. »Fiatal bará tom*, m o n d o m neki, »akar é oly nagv 
müvész lenni, hogy Makartot a zsebébe gyürhesse ?« »Hogy 
akarnék-e ?« feleli ö ; »persze hogy akarnék ! De miképen ?« 
»Tessék«, mondom, »voila ma carte, dugja a zsebébe.« (Feun !) 

* 

A »csöd« elijesztette a képviselöket, mert vajmi keve-
sen voltunk a házban. A »czukor« megint becsalogatta öket, 
r ert a hé ten már megnépesedet t a ház. (Matt, aber fast wahr !) 
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//—fl -P—l. Nézd csak, Kari, milyen iigyesen kanyarodnak ezek a jiuk ! 
I]—í> JK—hf. Mi az én hozzdm képest, aki egyszerre kanyarodtam Deáktól Kossuthoz. 

regényt ? Hahó! Nem oda Budnpest! Intettelek ugy-é, 
hogy még csak egy csöpp, és kicsordul büneid lőporos 
hordaja. Minden gyermek, aki fél lábbal a bölcsőben 
áll még, már tisztán lát ebben az ügyben. Nem ingado-
zik mint a lenge nádszál a két szénás csomó közt. 

Ugy-ér bár ? Kellene az ingyen spiritus, a potya 
ingenium. Am lakolj most! Mindig is hajtottam azt, 
hogy megrabolnak; de hasztalan! Minek is hordtam 
volna hát baglyat a Danaidák hordajába ? De ők foly-
ton olajat öntöttek bánatomba. Lakolj! 

Gutta caveat ne detrimentum capiat! Megjött az 
elégtétel nagy órája! De nem vagyok Tell, hogy az al-
mát lelőjjem az Eris fejéről. Sohajaim fölszáradtak, köny-
nyeimet elzárom. A távkacsa azóta messze hirdeti, hogy 
meg vagyok rabolva. S ez a tudat gazdagit. Keblem 
vitorlája kifeszül s a sivatag hajójáról a tenger tevéjére 
ülve, beszáguldom az Oceatlantist! 

Pauli, kapucziner mit szér fil haut, zeksz hausz-
bród, gestoppte csibuk und czvájmál »Függetlenség!« 

Yégre — hah! 
Megfagy ! pohos 

pöffeszkedés,akiaz éu 
j k i r á n t o t t agyve-
lőmbülnevelszhasats 
eszmém tüzével gynj-
tod meg azt a szivart, 
mellyel magadat füs-
tölöd. engem fumi-
gálsz. 

Megvagy! Hogy is 
énekelte Cicero ? — 
quid quid plagas pru-
denter plagas et 
respice finem! Az 
irigy tehetetlenek ! 
Még csak a mult év 

halottainak soi ábd iölvenni sem tartottak méltónak! 
Látsz egy regényt és kihasitod belöle a szinda-

rabot? Látsz egy szindarabot s kibicskázod belőle a 
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Blau Kóbi az ügy védnél. 
Dakterlében! Végem 

van ! Oda vagyok ! Az 
elűbbi ödvégyem a kit 
mondtam, bogy ott muszaj 
kellett hadjnom a képfánál, 
bepüiülte engemet az ex-
pensnotáér! Oljan edj ala-
moszi! Hogyan volt velem 
mindig édes mint egy diós 
potkó. Herr von Blau ide, 
Herr von Blau oda! Kóbi 
bátyám, meg oram bátyám, 

meg servos, alaszolgája — csakhcgy per tü nem voltam 
vele! És a leveiek! Euer Wolgeboren, meg tekintetes 
Ur, ser geehrter Herr von Blau! Mintha volnék nemes em-
ber, mintha volna már predikátom. Ki hitte volna eztet, 
hogy ü most engem fog bepürülni! De mindig mond-
tam a feleségenmek: Czilikám, mondtam, ez az ember 
uem tetszik nekem! Lássa dakterlében, én szeretem. ha 
az ember oljan mint egy oroszlán, és kiabálja oljkor 
néha a borátaival is, mint példánokáért maga! De kér-
dezek mogát: nem egy szemetlenség, egy vaktalanság 
engemet bepürülni! Azt kérdezi, hogy mért pürülte be 
engemet? Mégmandam! Adtam neki be 127 váltócskát 
behojtani. Es ü mit sinálta? Todom is én mit sinálta? 
Csak aztat todom, hogy a 127 váltó kitette 817 florin 
48 krajczár és én nem kaptam se forint, se garas, se kraj-
czár. És todja, hogy most nekem felszámitja 986 florin 
74 krajczár kültség! Azt monja, hogy kelett beadni 
127 kereset. Mit tartozza magát az én reám ? Perelte 
volna mind a 127 edszere! Most már todom. hogy 
mér hija a prókater a pürt »kereset!« Mer az ü neki 
kereset. De én azért se nem fizetek! 

Gratt, mért nem ojándékoztam el a váltókataNa-
thán Saftreich sógoromnak, ami az én legnagyobb elen-
ségem! De todja mit ? Most jot nekem edj idé az eszembe! 
Pogja sodálkozni magát. Én fogok lenni egy emberborát, 
egy nemzeti júltevő, edj 2-ik Fax! Hodj ki az a Fax ? 
Maga edj fantast dakterlébenkám! Nem az a anglius 
Pax. Mit türüdük én az ongliusokkal ? Uk se törődik én 
velem. Én gandalok aztat a Faxot, ami sinálta a zsidó 
árvo jerek házat. Nekem van még otthon régi vexele 
uyolczszázhetvenhét darab, a mirárogja legolább 17,847 
florin ohne de Kreitzer. En eztet az üszeget el fogom 
ajándekozni! Egy ütüd kapja a hunvédmenhel, mert én 
todom niég nedvenyóczbul, milyen nagyszerő, volt ahon-
véd! Es todom most, mily nagyszerő, 30 esztendűvel 
késüb todni, hodj az ember nem honvéd. Egy ütüd 
°jandékozom a szeretet házra; edj ütüd a phylexoriára, 
®gy ütüd a zsidó, edj ütüd a keresztény nőedlet, egy 
ütüd a chevre kedise, és edj ütüd a vörös mógendóved-
keresztnek. Groszartig! Mi ? Micsede? 

Azt mondja rnoga, hodj ez már hét ütüd! Az nem 
tesz semisem. Ilyen nagyszerő adományból kikeröli mo-
§át 7 ütüd is. Az engemet nem zseniroz! Láson min-
^enki, hogy én miljen nagylelkö todok leni! Hát dakter-
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kámlében, sinálja meg az olopitó oklevelet. Aztán aztat 
az expenso pert pedig tárjaljon le! Tedjen kifogást, 
hogy én nem kaptam valota edj krajczárért is nem ! És 
tedjen felelüsé a törvényszéket! Ugy is az a váltótür-
vényszék oka az egész pürnek! Todja, az az ember 15 
esztendütül óta prókáter és még nem kapta csüdöt, hát 
okorja mogát megboszolni én rojtam; és mert nincs 
könnyü keresete a csüdön, hát hozzá fog a nehéz kere-
sethez és pürüli expensnotát! 

De tehetek én rula, hodj csüdöt csak a depotirter 
oraságok kapják, a kik ölnek az országjölésbe és ezen-
kivöl sak a két nadj ödvégyi csolád, a kinek van oljan 
protekczion mint a familie Csődöri meg a familie 
Gonclnoki ? 

Ledjen ü is országjölés; vagy ledjen tag ű is atul 
a két csoládtul, vagy dicsérje mogát a türvényszék az 
ojságokba, hodj Grattes wünder miljen jó, miljen szép, 
miljen okos ü! És korizáljon az elnüknek, hogy ű az 
elsüjoriszt. Yagy ha meg akarja magát boszolni: boszolja 
meg a türvényszéket, de nem engem! Irja bele a todo-
mányos napi és nem todományos heti küzlönyökbe, hogy 
minden üt esztendübe változzanak meír a rendszert a 
hogy a csüdüket kiosztanak Elübb az A bető szerint a 
mivel kezdüdik abokott; akor odják a csűdüket abetők 
szerinti protection szerinti kiosztás szerinti módszer 
szerint, még pedig ógy, hodj ha nem pászol a kezdő 
bető, hát más bető szerint is osztják. Aztán, amire 
rájotna másra is a sor, megváltoztatják a rendszert és 
az első csüd A betős, a második edj B betős ödvégy 
kapja; és ha igy is rákerölne a sor ű rá, megint más 
rendszer szerint osztanak ki, a hogy a rendszert változ-
tatnak. 

Ha ü ki akarja egyezni, én nem bánom. Adtam 1 

neki perelni váltó 817 florin 47 krajczár, számitja kült-
ség 986 florin 94 krajczár. Fizesse ü nekem ki a difte- | 
rencz, a mi kiteszi 169 florin 47 krojczár és akor az én 
nevembe elojándékozhat, a 817 florin 47 krojczár. 

Én is áldozok, ü is áldozzon ! Én ma nagyon najdon 
nadjon, nadjon nagylelkő vadjok! 

Ha pedig nem akarja ráálni, ijeszen rá a herr, 
von Wahrmann Móriczal, a ki megmondta az országjö-
lésben, hogy prokáternak nem szabad fülveni pénz. Hát 
hogy mer ő rajtam küvetelni pénzt az expensért, mikor 
úgy se nem szabad neki fülvenni pénz ? Hiszen ü be sem 
hajthatja nekem a küvetelést, ha a herr von Wahrmann 
mondja, hogy nem szabad neki fölvenni. 

A herr von Wahrmann oljan popolár ember és ógy 
fél tüle a lepoldvárosi 274 ödvégy, hogy a választás elíit 
nem merte volna megszoszanni, ha nem volna igaz. 

Ha nem okarja edjezni, majd rá köldöm a nyo-
kára az én tetű barátomat a herr von Wahrmannt, a ki 
oneverzál zseni és érti mindenhez, mint edj valúdi füvá-
rosi providentialis álam pénzőgyi, kereskedelmi és joriszt 
ember. 

Isten álja meg, dakterlében ! 
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— Három tanulmány. — 

(„Két év multán." Vigj. 1. felvonásban. — „Rendelő ói-a.u Bo-
hózat 1 fölv. Mindkettőt praescribáita dr. Torokloby Tihamér.) 

I. 

' E G E L igy szól: . . . . »wichtiger als diese Aus -

senseite ist die Lebendigkeit der Charaktere, 
die k e i n e b l o s s p e r s o n i f i c i r t e n I n -

t e r e s s e n s e i n d ü r f e n . . . .« aztán ismét: »solche 
Abstractionem bestimmter . . . Zwecke bleiben schlecht-
thin WÍrkung8loS.« . . . .« (Aesthetik 3. kötet, pag. 505. pfi.) 

E szempontból tekintve, Torokloby vigjátékai nem 
ütik meg a mértéket. Hasztalan a közönség nevetése és 
tapsa. Torokloby characterei épen bizonyos czélzatok 
abstractiói, tehát olyanok, melyek Hegel szerint hatás-
talanok maradnak. A külső siker ellenében tehát kon-
statálnunk kell, hogy e rdarabok közül egyiknek sem 
jósolhatunk örökéletet. Elhetnek ugyan bizonyos ideig, 
de életük mindig csak ideigvaló leszen. 

Torokloby hősnője unalmában zongorázik. Mért 
nem fest ? Idézhetnénk ugyan Lessing a »Laokoon oder 
die Grenzen der Malerei und Poesie«-jából, de mi csak 
Hegelnél maradunk, ki igy nyilatkozik: »Da nun die 
Negativitát, in die das schwingende Material eingeht, 
einerseits ein Aufheben des ráumlichen Zustandes ist, 
das selbst wieder durch die Reaction des Körpers aufge-
hoben wird, so ist die Ausserung dieser zwiefachen Nega-
tion, der Ton, eine Aeusserlichkeit, welche sich in ihrem 
Entstehen d u r c h i h r D a s e i n s e l b s t w i e d e r 
v e r n i c h t e t u n d a n s i c h s e l b s t v e r s c h w i n -
d e t .« (Aesthetik 3. kötet.) T e t s z i k ez t é r t e n i ? E z az t j e l e n t i , 
hogy a zene magában megsemmisül; kérdem tehát, mért 
használ Torokloby olyat, ami megsemmisül, nem tekintve 
azt, hogy Prielle Kornélia asszony nem is tud zongorázni, 
hanem más zongorázik a szinfal mögött. 

Ily értelemben véve, ebben a darabban is plagium 
rejlik —• a hősnő tollaszkodik a szinfal mögötti művész 
zenetudományával. Ez a métely u. 1. a levegőben uszik 
nálunk, »liegt in der Luft.« (Oeser, Weltgeschichte. II. B.) 

P É T E R F F Y J E N Ö . 

(EugeniusPettermann.) 
II. 

Torokloby ur vigjátékai nem Kisfaludy Károly ur 
családfájának szülöttei. Szélházy, Mokány, Perföldy urak 
a magyar vigjátéki characterek ösei, nem ismernének ma-
gukra ez Ervinekben és Roxanékban. Ha rajtunk állana, 
mi Roxanet Rokszánnak irnók, mert a végkihangzó »e« 
betütKisfaludyKároly ur nem használta.Franczia sangol 
minták után indul Torokloby ur, pedig ott van Kisfaludy 
Károly ur, ki a magyar társadalmat oly szépen hozta 
szinre. Hanem a magyar társadalom nem található a 
salonokban; középosztályunkat is megcsipkedte a nyu-
gati kulturának a dere; magyar—tisztán magyar csak a 

föld népe. Ezt emelni szalonias magaslatra, a népszinmű-
böl magasb műfajt teremteni, a Rózsik és Jancsik csiz. 
mához nem szokott lábait jambusi topánba füzni: ez oly 
feladat volna, mely hogy a magyar vigjátékiró urakat nem 
lelkesiti, azon méltán busulhatja el magát az ősapa—. 
Kisfaludy Károly ur. B E Ö T H Y Z S O L T ÜR 

III. 
Le voilá! 
A doctor — a homoeopatha, mint vigjátékiró. 
Enfin, que voulez vous ? — ez a két állás nem 

összeférhetetlen. II est juste, qu'au genre de la cour on 
se conforme. 

Már Habelais is kedvelte az orvosi tudományt, pe-
dig szindarabot sem irt. 

Mr. Torocloby franczia nyomon jár. Helyes. De 
egy kifogásom mégis van ellene: Mért nevezi darabját 
vigjátéknak, holott az saynéte ? Otlet ? 

Szeretnők Rabelais mondását idézni a saynétról, 
de az ö korában e szinpadi csecsebecsét nem ismerték. 

Torocloby ur az ő darabjait ebéd közben irhatta. 
Mint Rabelais mondja »á la composition de ce livre 
seigneurial, je ne perdis ni employai onc ni plus aultre 
temps, que celui qui estoit establi á. prendre ma refection 
corporelle, sgavoir, en buvant et mangeant.« 

Legalább a » R e n d e l ö ó r á b a n « sokat beszél-
nek egy puddingról, melyet a hős szeretne megenni, de 
nem jut hozzá. 

Ervin grófja ellen egy nagy ellenvetést tehetnék. 
Nem hasonlit Rabelais, Pantagrueljehez. 
Torocloby ur szellemes iró. Lehet jóizün vele be-

szélgetni s szivesen veszi az oktatást, ha egy nálánál emel-
kedettebb szellem, mélyebb értelem, alaposabb tanultság s 
élesebb itélet tart neki praelectiót. 

De nem olyan, mint Rabelais kit Hugue Salel igy 
jellemzett: »Eiant les faitz de nostre vie humaine.« To-
rocloby ur csak mosolyog rajtok. 

De mi kaczagunk az ö mosolygásán. Tőle függ, 
hogy okuljon tanitásunkon. Beuh ! C'est á prendre, ou 
á laisser. K E S Z L E R J Ó Z S E F . 

rr^KÍSXTŐí ÜZZNZTZK 

C . (Bsztrczbny.) Biz az ad-
resszátus egy kicsit meghökkent; 
de azóta minden ismót helyre zök-
kent. Bocsánat, de órte minket vád 

nem il let ; ám azért nagy tetszést nyert a verses billet. Kár, hogy 
viszonozni méltóan nem érünk rá, mert szóJ a szedö : »kéziratot 
kórünk !c — Morgó. Minden számban nem közölhetünk Mo-
kány Berczit ós Tojáss Dánielt. A Titán Laczik, Suttyomberky 
Darik, Börzeviczyek s mások szintén akarnak élni. A jövő szám-
ban már találkozhatik kedvenczeivel, T. D. hálaköszönő l e v e l é t 

már vettük az ő Ngs urához a tajtókpipáórt s a szivarokórt. Ugy 
tudjuk, Berczi komája szánon hozzá rucczantott a héten. ̂ Majd 
megválik. A töbhire nézve a póstát kérjük vallatni. Innen a leg' 
nagyobb rendben inditják el a lapokat. 

Felelös szerkesztö.: C S I C S E B I B O R S . 




